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P e s t e n  v a s á r n a p  april 1 2 kín 1 8 4 0 .

Meg jelen tá rsá v a l eg y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F él évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 f t. b o r ité k ta la n u l; postán  6 ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  v á ltha tnak  

példányt. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZELES.

M i n d e n n e k  n é n é m  oka.
('Folytatdsa.J

V.
\  á «I.

Öreg Rengessy fijálioz.
Őszhó 24.

S írva  m egyek a ’ koporsóba 
S Z . DÁVID.

Elfajult ivadék !
Hol a’ v é r , melly azon szelíd anya tápnedvéből szivárgott leg

először ereidbe, k i most az üdvözöltek seregében siránkozik kárhé- 
zat-szülő tetted felett? Hova hangzának-el ősz apád intései, mellyek 
szerint Istennek h ív e t, világnak embert akartam  adni ? K i ringatott 
valaha bujaság párnáin , hogy annak ösztönéből végre szentségtelen 
tettre vetemülj ? H a h ! milly halálos borzalmat lövelt roncsolt tete- 
mimen át azon h í r , hogy te leányrablást követhetél-el! M eg is há- 
boritodtad e’ tetteddel szeplőtlen őseid ham vát; gyalázatot vonál ősz 
fejem re, ’s tenkezeddel ástad-meg sírom at, mcllybe sirva fogok le
szállói. Ám lásd hálátlan gy erm ek ! de készülj , m ert mind i t t , mind 
o tt, hol a’ gondolatok is tu d tá k , nagy számadásra vonják b ű n ö s  
l e l k e d e t .

VI.

I n t é s .
L. M—hez.

Oszhó 25.
V ágytársinkat a1 szere
lemben gyűlöljük.

SCHKÖDER.

Ássátok, csak ássátok a’ sirt ké t elitéit szív leöltt rem ényének , 
ha lelhetek előtt semmi az üdv: de vigyázzatok; m ert a ’ sírban éji 
rém v irasz t, melly a ’ temetési órán fellegekig óriásodik , hogy azok
ból viadal-lángot szedjen a ’ kíséretre. A kkor fussa tok ; mert futnak 
feje utjából a" csillagok is. Egy angyal nem fut c sa k , és ez Lórám 
leend — ’s az ijesztő rém  én magam.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



236

Értesz ugy-e * o én is é r te le k ; most lá tom , hogy két vetély- 
tá rs ellen kell szerelmem aczél-paizsát balomra ölteni, ’s zúzni job
bommal , mi utamban áll. H ittem  volna-e, hogy a’ ké t testű egy lel
kű barátok egymásnak dúlt szive romjain leljék-fel boldogsági báj
virágukat , hogy legdrágább kincsemért kelljen hű barátom ellen 
Isten ’s a’ szív törvényére hivatkoznom ?! Em lékeztetlek is barátsá
gunkra ; kérlek  ten-szerencsédre, lépj vissza L o lám tó l; ne tagadd, 
m ert neked tudni kell ho llétét; mondd , hogy nem küzdenél-meg érette 
akár k iv e l; tagadd, hogy tetszésnél többet érzesz irá n ta ; ne mondd , 
m ert Isten büntet, h a ,  k it ő angyalnak avato tt, ördögnek nevezed , 
hogy rólam mit sem akar tu d n i; ne vonj következtetést a ’ félénk 
szerelm esről, m ert Isten ’s Lórám  szive a’ tanú , hogy szerelmem 
viszonozva van. Lépj vissza; erősödj a’ tántorodás e llen , ’s Csapdá- 
rival végeznem gondom leend. llablásbani vétségedért —  ha ugyan 
nem hozzá jogosításért gondoltatott-ki az egész —  vedd köszöneté
ül ct , ’s értsd-meg a’ sajtolt sziv nedvével irtt sorokat. —  L.

VII.

V i á t o g a t á s .
J Ő szhó 27.

Nem érdem led-e meg , hogy 
jó l leho rd ja lak !

LA FON TA IX K.

H a atyám levelét lá tnád , ha érezted volna fájdalm im at, ’s ha 
tiszta érzetim fenekére képes volnál lelátni , úgy a’ szánakozás ’s 
megbánás könnyeit meg nem tagadhatnád tőlem. Vigasztalásul ezt 
súgja le lkem , „ a ’ vipera is sérelmed nélkül esék-le k e z e d r ő l a t y a  
aggodalmain fenn nem akadn i, fiúi kötelesség; egy szerelmes ba
rátnak megbocsáthatsz. Legyen. De arra  k é r le k , valami érzékiden 
tuskónak ne gondolj , ha ennyi bajok közti is az előbbi víg modor
ban m aradok; nekem ez természetem.

Elhiszem , hogy a’ szerelem körül nálamnál jártosabbak több 
nemét is ism erik a’ szerelm eseknek: de én csak kettőt említhetek. 
Egyik hasonló az úgy nevezett szeinbekötősdi cziczéhez, mellyet a’ 
körülötti nesz falnak is ugrasz t, ’s nevetségesen tapogattat ott is , 
hol senki sincs. Lázas betegnek mondom a ’ m ásodikat, melly küzdve 
küzd forró vére ábrándjaival, izmos ököllel fenyegetvén lcgyűrtt pár
nájáról az ártatlan léget. Az e lső , mellyhez magamat is számlálom, 
bohóskodó; a’ m ásodik, mellynek hőse te v a g y , —  eszelős.

Valid is meg le lk ed re , mellyik dühös románból loptad-ki köze
lebbi leveledet ? ’s vedd kérdőre szakácsnédat, ha nem etetett-e ve
led a’ napokban bolond-gombát. Kérded , ha értelek-e ? —  Nagy 
dolog a’ hagymázosnak m egértése: de még is gyanítom , hogy Ló-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



•237

rád csábitójának gondolsz, a ’ m iért megérdemlenéd, hogy jó l lehord
jalak. De nem. E léglem , ha mondom, hogy engemet kevésbbé é rte sz , 
mint az a. ab. abs-ot, m iért ujoncz-diák korunkban legelőször térde
peltünk. T izenkét éven á t sem ism ertél-k i, ’s így az előtted függő 
tiszta viz-cseppen sem látsz keresztül. Vetélytársakról szóllsz, sza
vam visszavevésére intesz ? Az nem vagyok , ’s vo ltam ; ezt nem te
hetem ; m ert megfontolám mind a z t, mit mondtam , és mind az igaz 
vala. Elm ondom , miért.

1 .
A’ m acska te tte  a ’ zajt.

B. S T E IG K N T E S C H .

Tegnap Toborkai kapitán tekintett-be hozzám —  sürgős dolgai 
miatt —  futólag , m ig nehány pohár 34-ikin túl ad n án k , ’s hirtele- 
nében egyet sakkoznánk. Szobáim padlóit éppen sú ro lták , ez okból 
nénémtől kelle egyet átkönyörgenem. —  T erv  tervet ű z ö tt; való
sult , vagy sem m isült; végre sakk-m att kapitán u r ! mire rövid á t
nézés után „  úgy van tatártábor66 —  szólít —  ’s úgy sújtja főve
gét asztal a lá , hogy az ott szundikáltt kandúr az ablaknak rugaszko
dik , ezt k itö r i, a’ kaktuszos cserepet a’ háználi egyetlen kegy-tárgyra, 
néném ölebecskéjére rú g ja , maga pedig az éppen ellent álló néné- 
nek effective nyakába u g r ik , —  ki is ,  mi e l ő t t ,  a ’ sikitozó ebecske- 
jósolta vész elől tova állhattunk vo lna , beront hozzánk a’ szélvész 
v ihar, forgatag zegernyéivel; gelencsér-alkotta kartácsot irányoz 
fejem nek, de melly egy szerencsés bukás által sakk-lapunkon zú
zott össze , nehány vitézeink végromlásával.

,T a tá r tábor!6
„H uh sárkány teringettét — riadónk nedvvel borított szemein

ket törülök —  kapitán u r ! sós pereczekké le ttü n k !“
,Es —  válaszol —  csataterünk Napóleon moszka hon havába 

veszett seregének képmása. A ’ k a r t á c s  c s u p o r ,  és a’ csupor
ban t  éj fel volt.

„Fogytán van az észholdja néném?66
De hogy! még ezen felül ajtó t n y it, ’s effective ki akar iga- 

zitni vendégestől. Nem tudom , ha nem ő használja-e a’ nyiltt a j tó t , 
ha a’ kapitán nem csillapít m ondván: ,No no öcsém ! m ár ma az ily- 
lyenek nem almát hanem szalmát etetnek férjeikkel; egy nem férj 
ennyit elszivelhet; fel se vedd! — Ön pedig édes anyókám ! nebös- 
tőrködjék azért a’ hitván e b é rt; küldök én , ha te tsz ik , ollyan de
rék talpas kom ondort, mellyen vas fazekát is porrá törheti. —  Jer 
öcsém kísérőbe egy darabig!6—  ’s erővel vont-ki a ’ tisiphonei lakból.

N őnem  bánom. Jóllehet még nem akartam , de most m ár csak
ugyan elmegyek G alyasiékhoz, ha minden araszra kisértet áll is 
előnibe: tisztába hozom m agam at; utána atyámat fogalm asitom ; rö-

a
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viden tudtára ad v a , hogy vagy nőnemnek vagy nekem pusztulni 
k e l l , —  inkább , oda n e k i! még meg is házasodom. E rjék-el czé- 
lu k a t , úgy is azért nyomoritottak-meg vele rokon im !

8 .
H álá t adhatsz véd szentednek , liogy 
illy  becsületes em bert vezérle tt ide.

K O T Z E B U K .

Egy földes ur kitűnő lakának a’ rendszerint rozzant kalyibájú 
falukban feltalálása nem nagy ügyességre m utat! Ne csudáid hát, 
ha most én is egyszerre udvarába hajtattam. —  Az ur ’s úrnő kö
szöntése után a’ reunioi hirnöknőhez nagyon hasonlító , távozni 
akaró  hölgy tűnt szemembe. Jobban nézem,’s csakugyan az volt, k i Ló- 
rá t  hazug h írrel csalá-el mellőlem.— Engedelem —  szól lék feltartva 
—  éppen jó  pillanatban jö tte m ; nekem ön világositással tartozik.

A ’ gazda nejével együtt különösen ügyeiének , a’ nőszemély 
zavarodottnak látszott.

,No talán még mind eddig tito k ?6 —  ’s elbeszéltem ezután az 
egészet, mire a ’ szülők össze borzad tak , a’ nőszemély pedig állítá
somat h a z u d t o l ó l a g  f e l k a  ez  a g o t t .  E kkor támadt ajtónk 
előtt egy ujabb zaj.

Kocsisom hozott-be, verebet czipelő macskaként, egy frakkos urat, 
’s ,átosan megkövetem tens uram ékat—  szóll küzdési libegőssel — 
ezen ur kért a’ múltkor beteg anyjának haza vitelére. M ost, hogy 
szép szerével inegszóllitám , kertnek akart elsuhanni, de én egész 
tisztelettel m egragadtam ,’s a’ mint i l le tt , fel is hoztam , hogy meg
kérdezhesse tens uram , m iért fokosoztatott-meg engemet büntelen 
létem re.6

„H át ha hibázol Jancsi ?“
,Atosan m egkövetem , úgy ráróm  helyére hagyom fogatni ma

gam at ; hiszen lámpák égtek azon átkozott ház e lő tt! de csupán sza
gáról is rá  ism ernék.6

,,,Az nem lehet —  szóll úrnőnk vitatkozást záró méltósággal — 
ez az ur ’s asszonyság báró Csapdád követségében já r n a k ; azért 
holmi jött-m enttektől kímélést várok részökre.666

„ „ Ig e n  ám —  váltá-fel a’ remegést titkoló fogoly — báró ur 
a’ múltkor szerencsétlenül lovagolt; személyesen nem jö h e te tt, ha
nem engem kiilde a ’ végzendők végett.66 66

„ H m ! hát csak jö tt-m en ttek ; talán egy hintó mellett történt az 
a’ szerencsétlen lovaglás?66

Kocsi robogott az u d v arra , a’ zavart némileg oszlató , ’s nem 
sokára érezes hangú „jónap66-pal köszönt-be egy tetemes, életdúzs ven-
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Hég, szenvedelini harcznyomos, sápadtan is gyönyörű leánykát ve
zetve jo b b ján , kibágyadt hangú „atyám  anyáméinál csókol k e z e t, 
mig a’ vendég erős léptekkel m éri a ’ szoba hosszát. —  Zavarra za
var, —  ezekre közös csend.

,N o ! hogy vagytok különben húgom ? —  szóll urnőmhöz a’ ven
dég —  hallottam , hogy kábulásba e s té l; ’s neked is kell só g o r! vele 
együtt inni —  éplétedre —  a’ kontár - adta gyógyszert ? Se b a j! 
majd tegyünk mi róla. H át ezen urakban kikhez van szerencsém? 
Ej be megnőttél édes öcsém —  mond ajánlásunk után , váltamat ve
regetve —  Em lékezem , hogy sokszor játszottál sarkantyúm pen
gőivel nálatok létem ben; atyád jó  barátom , —  a’ többiről majd 
másszor. És ön édes ur b. Csapdári követe? m egengedjen, én rövid 
beszéddel szoktam a’ dologra menni. Vigye-meg neki azt a’ szo
morú hirt, hogy L ó r a  szülői meghaltak, ’s őt most egy bátyja fogtá
léi ö rökbe, ki azt ta r t ja ,  a ’ sziv nem árus portéka. L ó r a  valami 
Lajos nevű m agyar fiúnak jegyese , egymásért é ln ek , h a lnak ; ’s 
kinek van , ellenvetése ?6

„Éppen bizony — esik szavába úrnőnk —  kezeit csípőre szorítva 
— kinek mi gondja gyermekemre ?"

,Sajnos dolog a’ viszonlátást berzenkedésen kezdeni: de ha igy 
k e ll, ám legyen. Mondtam már húgom , hogy L óra anyja m eghalt, 
nincs többé; menydörgős adtát is! hallgass. T e  el akarád ölni leá
nyodat, ha nemtőt nem küld az , ki mindent tu d ; nincs szavad többé!6

Sokat Írhatnék e’ je len e trő l, a ’ szilárd önállású vendégről, az 
ezt kormányvesztési érzetben alattomos ruharángatással biztató gaz
dáró l, harezosúrnőnkről; körülményesen rajzolhatnám , m iként az 
alföldről látogatásra indult bátya elsőbben is azon rokonhoz megy 
szerencsére, kinél L óra a’ jobb gondolatra térésig —  mint ők mon
dák —  előleg záro lta to tt, hol a’ hervadónak keservei szívre hatnak , 
’s megszabadul Perseus által vizi réinjétől a ’ szép Androm eda: de 
e’ rövid kivonatot elégülve, lepetésemről ’s tenszerencsédről szállók 
még rekesztékül.

Lepetésem ről; m ert L óra szép ugyan , mint tavaszi zsenge vi
rág : de még sem az , k it én lá ttam , ki F lórám at gyógyászolta; k ié rt 
legelőször éreztem féltékenységet; kiről mondám, hogy megküzde- 
nék értté akárk ive l; k it reunio estéjén megszabadítottam; ezt most 
látom életemben legelőször, ’s csakugyan ez a’ valódi Galyasi Lóra.

( V c g  e k ö t e t h e t i k . )

TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
C z e d r u s - t ö r é s  ( C e d a r  q u á r ry c s ) .  Angol lapok  k ö v e tkező  k ivonato t  

adnak az  „ O s w e g o  Pa l lád iu m -b ő i ."  —M egkérdvén  nem régiben osw egoi  egyik
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b a r á t u n k a t , mit é r t  e ’ k i fe jezés  a l a t t ,  —  m e g m a g y a rá z z  n e k ü n k ,  hogy  a ’ 
c z e d r u s n a k , m el ly  O nta r ió ró l  szá l l i t ta t ik ,  legnagyobb  ré sze ,  a ’ szó te l jes  é r 
telmében , földből á s a t ik  és  tö re t te t ik .  Némelly  sz igetein  e ’ tónak  , mcllyröl 
e ’ becses  fá t  n y e r j ü k , m á r  r é g  időtől nem te n y é s z ik  czedrus .  E g y  f a -n e m z e
dék szem lá to m á s t  k ö v e t te  a ’ m á s ik a t , ’s egy ik  m ás ik  u tán  b o r i t ta to t t - e l  föld
d e l ,  és  m o s t , m ajdnem  sé r te t len  ál lapotban á s a t t a t ik - k i  a '  földből, v asu tak  
és g a r á d o lá s o k n á l  fe lhaszná landó .  L'gy lá tsz ik  azonban , h o g y  a ’ föld kiürül 
b ecses  t a r t a l m a ,  a ’ v ö rös  cze ilrustó l  , v a g y , h a  m ég  t a l á lk o z ik ,  ol ly mély
ben v a n , h o g y  a ’ k iá s á s  k ö l t s é g é t  nem tér i t i -m eg .  M últ  n yá ron  m á r  majd
nem az  egész  czed ru s -szá l l i tm á n y  f e jé r  nemű volt.  H a l l j u k , h o g y  n é h o l , 
k ü lönösen  a ’ tó n ak  é s zakke le t i  v é g é n , egész  fö ldala t ti  t o rn á c z o k  v annak ,  mel- 
ly e k n c k  m en y eze te  e g y m á s ra  h a lm ozo t t  ’s a  f á k  g y ö k e re i  á l ta l  ö s s ze ta r to t t  
czed rusokbó l  á l lnak .  H a  a ’ beszédnek  hinni l e h e t ,  Ontario  m el le t t  csudálatos 
te rm é s z e ta lk o t t a  töm ke legek  n y u ln ak -e l ,  mint a ’ ha jdan i  M öris  melletti  volt. 
E g y  m ás am erika i  lap á l l í tá sa  sz e r in t  J e r s e y  ingoványaiban sz in tén  t a lá l ta t 
n ak  hason ló  c zed ru s b án y ák .

C o m s i n .  E ’ dé lam erikai  f é r e g  o lly  p u sz t í t á s o k a t  t e s z  , h o g y  egy  éjen 
á t  a ’ l eg v as tag ab b  fán  á tesz i  m agá t .  L á t t á k  m á r ,  hog y  ez  idő a la t t  20 
r izm a pap íron  á tev é  m ag á t .  H a  |nem fo rd i t ta t ik  a ’ legszo rgosabb  gond annak 
a ’ tá rh á z a k b ó l  e l t áv o z ta t . i s á ra ,  legnagyobb p u sz t í t á s o k a t  v isz  ezekben  véghez. 
E z e n  á l la tok  m egsem m is í tésének  egye t len  m ó d j a , f é s z k ü k e t  degct te l  b eken 
ni. — Igen  kü lönös  a n e e d o ta  van  ezen  á l la tk ák ró l .  E g y k o r  spanyol  o r 
szágból P a n a m á n  á t  n a g y  szám ú l á d á k a t ,  p u s k a k o v á k k a l  te lv ék e t ,  kü ldö ttek  
L im ába .  Mivel a z o k  nem é r k e z t e k - m e g , a ’ limai a lk i rá ly  k é rd ő re  v évé  a’ 
p anam ai  k o rm ányzó t .  E z  f e le ié ,  hog y  a ’ k irá ly i  t á rh á z a k b a n  a ’ C o m s i n  
minden l á d á t  m egem észte .  E r r e  az  a l k i r á l y , ki nem ism eré  a’ C o m s in t ,  k i 
r á ly i  pecsé t te l  e l lá to t t  p a r a n c s o t  b o c s á j t a - k i ,  m elly  á l ta l  a ’ ko rm án y zó n ak  
m e g h ag y a ték  , a ’ m eg n ev eze t t  C o m s i n t  e l fo g a tn i ,  ’s  lánczok  é s  k ö te le k 
ben b iz tos  k ísé re t te l  spanyol  o r sá g b a  küldeni. CSEBBl.

N ö v é n y t a n i  j e g y z e t e k  S y r i á r ó l .  —  E u se b e  S a l le s  t r . ,  előbb 
to lm ács  az  a fr ikai  had se re g n é l ,  je len leg  S y r iá b an  utaz ik .  A ’ N ouvel lcs  A nna
les  des V o y a g e s  neh án y  je g y z e t e t  közö l  t ő l e ,  m el lyek  közül k iem eljük  a ’ k ö 
v e tk e z ő k e t .  A '  ka jsz in  b a r a c z k fa  i t t  vadon n ő ,  és  S y r i a  lá t sz ik  I lonának ,  
de c s a k  2  —3 láb m a g a s , ’s k is  k e s e rű  g yüm ölcsö t  te rem . A ’ lo tosnak  (n ab -  
k a ) , melly  E g y p tu s  és  G azában  0 0 '  m a g a s , vad  te s tv é re  A r im ath ia  sikjáu 
v a n , hol 1 0 — 15’ m a g a s  b o k ro t  képez .  A ’ h e g y e k e n  8— 10  tö lgynem  ta lá l ta 
i k ,  ’s több ehető  m a k k o t  t e r e m , melly  p iaczon áru l ta t ik .  J ó  ön tözés  mellett 
S y r iá n a k  h a ta lm a s  erdei  l e h e tn é n e k ; de mit megkímél a ’ f e j s z e , elpusztít ják 
a ’ k e c s k é k .  P á lm á k  is  van n ak  S yriában  , de gyüm ölcsük  c s a k  délen S o r  ( T y -  
r u s )  és  G aza  k ö z t t  é r ik -m e g .  Máshol is v a n n a k  p á l m á k , c s a k h o g y  szilváik 
ére t lenek .  Aleppóban van  2 v a g y  3 ,  Je ru s a le m b e n  pedig eg y  fé l tucza t  pálma; 
de mind a ’ k é t  v á ro s  m a g a s a n  f e k s z i k , ’s  néha  h a v a z ik  is. Aleppóban nyava
ly o g n a k  a ’ n a ra n c s fá k ,  J e ru s a le m b e n  pedig a’ n o p a l , ’s  cz i t rom fák  kivesznek 
mind a ’ k é t  v á r o s b a n ; m e r t  té len  is nőnek. S a l le s  P a la e s t in á b a n  is le lt  pa -  
p y r u s t , melly E g y p tu sb an  h a jd a n  olly g y a k o r i  v o l t , m ost  pedig egészen 
k ivesze t t .
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KÜLÖNFÉLE.
A' h a j d a n i  v e s t f á l i  K i r á l y

utósó vacsorája Parisban.
B o n a p ar te  J e ro m o s  a ’ ha jdan i  ves tfá l i  k i rá ly ,  mielőtt  t r ó n ra  h i v a t o t t ,  

mint va lam el ly  gazd ag  ö rö k ö s  é l t  P a r i s b a n ,  minden sz ínháza t  és  m u la tó -h e 
ly e t  m e g lá to g a to t t ,  ’s  több fiatal Í ró v a l ,  k ik  a k k o r  l e i k ö k , e lm ésségök  , 
’s g o nd ta lanságuk  ál ta l  k in csek  v o l t a k ,  bizodalmas lábon ál lott . K i r á l y l y á k i -  
nevezte tése  u tán  e s tve  a" vaudé vilié sz ínház  a j t a já b a n  ta lá lkozók  C. és  P .  L .  
u r a k k a l ,  öröm einek  ’s  cs in y je in e k  legmeghit tebb b a rá t iva l .  ,I s te n e m re !  igen 
örülök  t i te k e t  lá tha tn i .  T u d já to k - e ,  h o g y  V es tp h a l ia  k i r á ly á v á  levék  ?‘—„Igen  
S i r e ,  ’s  enged je  e lső k n ek  lennünk , k i k . . . “  —  , Semmi c z e r im o n iá k a t , sem 
mi c z i f rá lk o d á so k a t  m agunk  k ö z t t !  L e s z  a r r a  i d ő , h a  udvarom ban  l e e n d e k ;  
i t t  semmi S i r e ;  t e  legyen  a ’ bizalmas szó  mint m in d e n k o r ;  mindig u g y a n a 
zon v ig s á g ,  b a r á t s á g !  J e r t c k  enni !‘ — E z z e l  b a rá t i t  a '  P a la i s  B o y a l  egyik 
legjelesb fog ad ó jáb a  vezető ,  ’s  igazi k i r á ly i  v a c s o rá t  r e n d e l t .  S o k a t  b eszé l
tek ,  s o k a t  n e v e t te k ,  c lm énczked tek  , t r é f á l ó z t a k , és  so k a t  i t tak .  Midőn a ’ 
bor fe jő k e t  k is s é  fö lm e le g i té , m o n d á :

„B ará t im  ! m arad ju n k  e g y ü t t ;  h a  a k a r j á t o k  , e lvisz lek t i te k e t  m agam m al !
C. te lé s sz  parancs im  t i t o k n o k a , ’s P .  téged  köny v tá rn o k o m m á t e s z l e k , mi
vel tudom, b a r á t j a  v a g y  a '  k ö n y v ek n ek  !“

A z  a j á n la t  e l f o g a d ta to t t ,  ’s  e’ k inevezés  uj p a la c z k  cham pagneival  p e -  
c s é te l te te t t .

V é g re  el ke l le  vá ln iok  , ’s a ’ s z á m a d á s t  k é r e k .  J e ro m o s  k ih ú zza  e r s z é 
n y é t ;  de a ’ vestpháli  k i r á ly ,  k inek  k incse  nem v a la  még e l r e n d e z v e ,  nem eg é 
szen k é t  l a jo s a ra n y a t  ta lá l  abban , mi a* 2110 f ra n k  k if izetésére k o rá n  sem 
elegendő. Az uj s ta tu s t i sz tv ise lö k  s z e re n c s é jü k r e  g o n d o ln a k , ’s m egk íná l ják  
a ’ k i r á ly t  egész  vag y o n u k k a l ,  mi m a jd  k é t  ta l l é r r a  ment.  Mit k e l le  t e n n i?  
E g y  ó r a k o r  reggel  Icheilcn  v a la  uj f o r r á s o k a t  n y i tn i ;  v é g re  e lh a tá ro z ó k  a ’ 
fogadóst  m ag á t  fö lh iv a tn i ,  ’s  h e ly z e tű k e t  fölfedezni.  E z  o k o s ,  u d v a r i a s ,  "s 
n evűke t  kérdi.

,É n  t i toknoka  v ag y o k  a ’ ves tphá l i  k i r á l y n a k ! ‘

„ É n  k ö u y v tá rn o k a  azon k i r á ly n a k  !“

,„ lg e n  jól van , — vá laszo ld  a ’ f o g a d ó s ,  ki félni kezde  hog y  ámitókkal  van 
dolga —  ’s e ’ pimasz o t t  l e n n ,  h ihető leg  m a g a  a ’ k i r á ly  ?*“

„ „ I g a z a  van — fe le ié  J e ro m o s  —  az v a g y o k !“ “

,„U ra im ,  m á r  ez  k issé  s o k ;  majd m e g lá t j u k , val ljon a ’ rendőrb iz tos  elő t t  
nem e s t e k -e  ki s z e re p e i te k b ő l! ‘“

„  „ A z  I s t e n é r t  — v iszonzá  J e r o m o s ,  ki a ’ dolgok e ’ fo rdu la táná l  m eg 
r e t te n t  —  csak  semmi l á r m á t !  H a  nem bizik b en n ü n k ,  i t t  h a g y o m  ó r á m a t ,  
melly t izszerte  fölér  s z á m a d á s á v a l !"—’s azonnal á ta d a  a ’ fo g ad ó sn ak  e g y  d rá g a  
pompás z s e b ó r á t ,  m el lye l  Napóleon a já n d é k o z a  n e k i ,  "s m el lynek  h á t ré szé n  
gyém án tokban  annak  n é v v o n a ta  volt , ’s  e l távozo t t  bará t iva l .  —  A" fogadós ez 
után pon tosabban m eg tek in t i  az  ó r á t ,  ’s  pillanatig  sem k é tk e d v é n ,  hogy  lopott  
jó s z á g ,  elvisz i a’ rendőrb iz toshoz.  E z  megismeri a ’ c s á s z á r  n é v v o n a tá t ,  
’s  fu t a ’ rc ndőre lő já róhoz  , ez  a ’ bcliigyek m in i s te r é h e z ,  k i  azonnal  S a i n t -
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Cloudeba a’ császárhoz s ie t,  ’s  m ásnap megjelenik a’ M o n i t c u r b e n ,  hogy 
a’ vestpháli k.'rály közvetlenül tartom ányaiba menend, ’s  mielőtt fővárosába 
m egérkeznék , s e n k it,  b á r m elly h ivata lra  sem , nevezhet-k i. (M ém oires d’ 
un P ag e .) b . b a h k ó c z y  f e r e n c z .

S ü r g e t ő  i r a t .  — Mig rem ény és szerelem  e ' tüzes élet konyhá
ján  m agokat barátságosan  m elengetik, addig boldog a ’ nagy leány; bárha m agát a ’ 
húszba betüzelte is. ’S ha  tö rtén ik , hogy a’ szerelem  lángba borultan a ’ re
mény szá rn y a it e lp e rz sc li: a ’ leány — csak egy k issé  elpirulva — amazt 
vizbe m ártja  , ennek sebeit bekötözi , ’s Iegottan helyre állo tt a ’ béke.

Mig rem ény és szerelem  e’ vizes élet mosóteknőjében békésén förö- 
döznek , addig a’ nagy leány nyugalm a otthon v an ; bárha m agát a ’ huszon
ötig  kim osta is. ’S ha  tö r té n ik , hogy a ’ m egáradt szerelem  habjaiba sodorja 
a ’ rem én y t: a ’ leány — csak egy kissé e lfe jé red v e— nyakon kapván őket, 
száradni teszi a’ napfényre, ’s ism ét minden helyén van.

Mig remény és szerelem  e’ száraz é le t varró asztalánál czivakodásnél
kül m egférnek , addig a ’ nagy leánynak könnyű dolog a’ v a rrás  és várakozás; 
bár ha m agát a ’ harminezba á tö ltö tte  is. ’S ha a ’ szerelem  történetből a ’ kö
zel levő tükörbe tekintvén fellázad, a ’ rem ényt m egtám adja: a ’ leány — csak 
egy k issé  redökbe szedvén hom lokát — a ’ tükröt irgalom nélkül földhöz üti, 
a’ szerelm et jó l e lsep rő z i, ’s azzal a’ kis családban ism ét helyre állo tt a’ 
csend.

0  de a’ ravasz  ellen nem mindig csak  egy oldalról teszi a ’ m egtám adást! 
Ks ha a’ szerelem  szárazon és vizen egész tűzzel m egtámadja a ’ rem ény t, 
ennek nincs többé szab ad u lása ! — A ’ leány zavarba j ő ,  ’s mit tehe t egyebet, 
mint rögtön tanácso t hívni össze a ’ veszély  e lh á rítá sa  felöl itélcndöt? — F ő , 
szív, k eb e l, ’s a ’ t. m egjelennek, tanácskoznak, és kevés idő a la tt kész a ’ vég
íté le t , mit még az ajtón álló á rta tlan ság  is helyben hagy : „Rem ény nélkül 
nincs élet — és a ’ leánynak nincs más m enedéke , mint K . . .  t  form aliter 
m egkérni.

Szintén  igy van e’ t ü z e s , v izes  é s  s z á r a z  irói  éle tben is. —  H a  a ’ hír
v á g y  s z á ra z o n  é s  vizen egész  tűzzel m eg tám ad ja  a ’ r e m é n y t : s z e g é n y  l i te ra -  
to r  z a v a r b a  j ő  , k é ts ég esk ed ik ,  ’s  e l v é g r e , a ’ bajon segitni k ív á n v á n ,  ta n á 
c s o t  t a r t .  Minden irói tu lajdon m cgjc lcn  : ép é s  fé lszeg ,  k ö v é r  és  sovány ,  de
li és  idom talan  , mint t e rm é sz e t  é s  neve lés  ő k e t  a lak i tá .  V i ta  k e le tkez ik  a ’ 
fennforgó  elm cszülcm ény fe le t t .  N ém ellyek  a ’ j ó t ,  s z ép e t  és  h a s z n o s t  emlege
tik  ; é s  az  uj szü lö tte t  az  emberi  nem bo ldog i tásá ra  mint e lm ulhatlan t  a jánl
j á k :  — m áso k  ellenben , mint idét len  c s u d a sz ü le m é n y t , az  ö rök  fc ledékeny-  
se g  fo ly am áb a  k ív á n já k  röpitni. De i tt  a ’ h í rv ág y  f e g y v e r t  r e z z e n t  az ajtó 
e lő t t ;  a ’ leb il incsclt t  r em én y  láncza i t  r á z z a ,  mint sz in tén  a ’ l i te ra tor i  tűz 
láng ja i t  —  a b la k o k ig  lobogta t ja .  C s a k  h a m a r  k ész  a ’ v é g í t é l e t , mit még a ’ 
l i te ra to r i  t e h c l len s ég  is kény te len  helyben h a g y n i : •— „ H irk o s z o rú  nélkül 
meddő te lek  a ’ rövid élet .  — V árak o zn i  tovább nem l e h e t ; é s  a ’ l i te ra to rnak  
nincs m ás m enedéke,  mint a ’ t e k in te te s  u r a t  ezenne l  fo rm a l i te r  m egkérn i :  
—  m él tóz ta ssék  azon t ö r e d é k i r o m á n y t , m c l ly e t  m ég  a ’ múlt —  ben bcküldöt- 
tem v o l t , m ár  e g y s z e r  k ö z len i .“  8IKTBRI.

S zcrkez i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon, D é n e s -  h á z , 8G-dik sz. a.

Nyom atik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betűivel , valóságos angol vas-sajtón  , 
ú r i  u t s z a  612.
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